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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
7 września Rok 1932. 

T R E SĆ. 

KONWENCJA 

Poz.: 682-dotycząca wskazywania wagi na ciężkich przesyłkach, przewożonych na statkach, przyjęta jako 
projekt konwencji przez Ogólną Konferencję Mię dzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów 
dnia 21 czerwca 1929 r. podczas jej dwunastej sesji, a podpisana w Genewie dnia 15 sierpnia 
1929 r. 

683-0świadczenie rządowe z dnia 19 lipca 1932 r. w sprawie złożenia przez Polskę i inne Państwa 
dokumentów ratyfikacyjnych kon wencji, dotyczącej wskazywania wagi na cię żki ch przesyłkach, 
przewożonych na statkach, przyj ę tej jako projekt dnia 21 czerwca 1929 r. na XII sesji Ogólnej 
Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 

Poz .. : 684·-z dnia 26 sierpnia 1932 r. o zmianie granic miasta Nieszawy w powiecie nieszawskim, woje­
wództwie warszawskiem • 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 685-Rolnicłwa i Reform Rolnych z dnia 4 sierpnia 1932 r. w sprawie zmiany w rozporządzeniu z dn. 
10 lipca 1925 r. o wykonywaniu nadzoru państwowego nad ogierami. 

686-Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych z dnia 17 sierpnia 1 ą32 r. w spra­
wie czę ścio wej zmiany taryfy celnej . 

687-Skarbu z dnia 18 sierpnia 1932 r. w sprawie zmian w organizacji urzędów skarbow ych akcyz 
i monopolów państwowych w okręgu administracyjnym izby skarbowej w Grudziądzu 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

Poz.: 688-z dnia 12 sierpnia 1932 r. w sprawie rozciągnięcia na Szkocję konwencji między Prezydentem 
Rzeczypospolitej Polskiej a J ego Królewską Mością odnośnie do Zj ednoczonego Królestwa Wiel­
kiej Brytanji i Północn ej Irl andji w przedmiocie postępowania w sprawach cywilnych handlo­
wych, podpisanej w Warszawie dnia 26 sierpnia 1931 r •• 

OBWIESZCZENIE PREZESA RADY MINISTRóW 

Poz.: 689-z dnia l września 1932 r. o sprostowaniu błędów w tekście rozporządzenia Rady Mini.,trÓw 
z dnia 8 lipca 1932 r. w sprawie zmiany rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 8 lipca 1929 r. 
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682. 

KONWENCJA 

dotycząca wsliazywania wagi na ciężkich przesyłkach, przewożonych na statkach, przyię~a jako projekt 
konwencji przez Ogólną Konferencję Międzynarodowej Organizacji Pracy Li .. i Narodów dnia 21 CZdwca 

1929 r. podczas jej dwunastej sesji, a podpisana w Genewie dnia 15 sierpnia 1929 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 28 stycznia 1932 r. - Dz. U. R. P • .Nr. 19, poz. 126). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA R:EPUBLIQUE DE POLOGNE, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

a tousioellix, qui 'ce,s IPreseil1Jtes Lebbres v,er.ront, 
Salut: 

Dnia piętnastego si,erpnia tysiąc ,dziewięćset 
dwudziestego dziewiąt!ego roku podpisany został w Ge­
newie projekt konwencji, dotyczącej wskazywania 
wagiL na ciężkich przesyłkach, przewożon)'lch na stat­
ka,ch, o następującem brzmieniu doslown,em: 

Un Projet de Con'Ve.ntion conc,ernant l'indi<ca­
tion du poids sur les gros colis t ransportes par bateau 
ayant d e signe a G.enev,e Le quinze aaul mil neuf cent 
vingt-n,euf, Projet donu lrateneur slliit: 

PROJEKT KONWENCJI 

dotyczącej wflkazywania wagi na 
ciężkich przesyłkach, przewOżo­

nych na statkach. 

Ogólna Konler,encja Międzyna­
rodowe j Organizac,ji Pracy bgi 
Narodów, 

zwołana w Genewie przez 
Radę Administ'racyjną Między­
narodowego Bi.umPracy i zgro­
madzona tam dnia 30 maja 
1929 r. na swej dwunastej sesji, 

postanowiwszy przyjąć pew­
ne wnioski, dotyczące wska­
zyw,ania wagi na ciężkich prze­
syłkach, przewożonych na stat­
kach, która to kwest ja stanowi 
część pierwszego punktu po­
rządku obrad sesji i, 

postanowi,wszy, że wnioski 
te winny być ujęte w fo.rmę pro­
jektu konwencji międzynarodo­
wej, 

przyjmuje w c1niu c1w1udziestym 
pierwszym ,cze,rwca tysiąc dzie­
więćs,et dwudaieslego dziewiątego 
roku n-astępujący projekt konwen­
cji do ratyJi:kacji przez Członków 
Międzynm'odowej Organizacji Pra­
cy, zgodnie z postanowieniami Czę­
ści XIII Traktatu Wersalskiego 
i odpowiednich Części innych 
Traktatów Pokoju: 

Artykuł 1. 

Na każdej przesyłce lub przed­
miocie, wagi brutto tysiąc kilogra­
mów (tonna metryczna) lub wię­
cej, złożonych w granicach tery to-

PROJET DE CONVENT!ON 

concernant l'indication du poJds 
sur les gros coEs tra,oslportes par 

bateau. 

La Con:ference gźnźrale de I'Or­
ganisation internationale du Tra­
vail de la Sociebe d,es Nations, 

Convoquee a Geneve par le 
Conseil d'adminis'Łration du Bu­
reauinternational du Travail, 
et s'y etant r eunie le 3J mai 
1,929 en sa douzieme session, 

Apres avoil" decidź d'adop­
ter diverses propositions relati­
ve,s fi l'indicationdu poids sur 
les gros colis transportes par 
bateau, que.s1tion comprise dans 
le premier poin Ł de l' ordre du 
jour de la session,et 

Apres avoir decid€: que ces 
propositions prendraient la for­
me d'un projet de convention 
internationale, 

adopte, ce vingt-et-unieme jour de 
juin mil nell'f cent vingt-neuf, le 
projet de convent:.on ci-apres fi ra­
tHier par les MemJbres ,de l'Orga­
nisation internationale du Travail 
conformement aux dispositio!1s de 
la Partie XIII du Traite de Ver­
sailles et des Parties corre,qpon­
dantes des autres Traites de Paix: 

Artide 1. 

Tout colis ou objet pe,sant mille 
kilogrammes (une t anne meŁrique) 
ou plus de poids brut, consigne dans 
les limites .au 1erritoi,re de tout 

DRAFT CONVENTION 

concern:ng the mar king oi the 
wei.ght Cn heavy packegzs trans­

ported by vessds. 

The General Conference of the 
Interna ti0ll'11 La'00ur Organisation 
of the League cI Na tions, 

Having beenconvened at 
Geneva by thc G overning Body 
of the International Labour Of­
fice, and: having met in its 
TwelI'oh Session on 30 May 1929, 
and 

Having decided upon the 
adopŁion of certail1 proposaIs 
with regard to bhc marking cf 
the wei@ht on h eavy p:lcbges 
transported by vesseh, wh.ch 
is included in the firs t iŁem of 
the Agenda of the Session, and 

Having deŁermined that the­
se proposais shall take th€ form 
cf adraft international conven­
tion, 

adopts, this twenty-Hrst day of Ju­
ne of the year one thousand nine 
hundred and twenty-nine, the fol­
lowing DraH Convention for ratiE­
cation by the M2mbers oJ the In­
ternational Labom Organisation, in 
accordanr.:e with the ,provisions of 
Part XIII of the T,reaty of Ver­
sailles and of the corresponding 
Parts of the ot~ier Treaties ,of 
Peace: 

Artide 1. 

Any pac.kage or object of one 
thousand kilograms (one metric 
ton) or more gross wei,ght consig­
ned within the territory of any 
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rjum każdego Członka, ratyfikują­
cego niniej szą konwencję, i prze­
z,aalczonych d,c> przewiezienia mo­
rzem lub drogą wodną śl·ódlądo­
wą, przed załadowaniem na stat.ek 
powinna być wskazana waga, ozna­
czona zewnątrzl w sposób wyraźny 
i trwały. 

W wypadkach wyjątkowych, 
gdy trudno jest określić wagę ścisłą, 
ustawodawstwo krajowe może z,e­
zwolić na wskazanie wagi przybli­
żo!nej. 

Ohowiązek czuwania nad prze­
strzeganiem tego postanowienia cią­
żyć będ,zie wyłączni.e na Rządzie 
tego kraju, z którego wysyłana jest 
przesyłka lub przedmiot, z wyłą­
czeniem Rządu każdego innego 
kraju, przez który przesyłka ta bę­
dzie prz.echodziła w drodze do 
mi,ejsca przeznacz.enia. 

Ustawodawstwu 'krajowemu po­
zostawiona będzie de:yzja, czy obo­
wiązek ozna'czania wagi w sposób 
wyżej wskazany należeć będzie do 
ekspedytora, czy do ko'go innego. 

Artykuł 2. 

Urzęd'Owe dokumenty ratyHka'­
cyjne niniejszej konwencji, zgod­
nie z warunkami przewidzianemi 
w Częśc i XIII Traktatu Wersal­
skiego i w odpowiednich Częściach 
innych Traktatów P,okoju, winny 
być przesłane Sekretarzowi Gene­
ralnemu Ligi Narodów celem za­
rejestrowania. 

Artykuł 3. 

Niniejsza konwencja obowiązy­
wać będzie wyłącznie tych Człon­
k,ów Międzynarodowej Organizacji 
p.racy, których ratyfikacja została 
zarejestrowana w S.ekretarjacie. 

Wej dzie .ona w życie w dwana­
ście miesięcy po zarejestrowaniu 
ratyfikacyj dwóch Członków przez 
Sekretarza Generalnego. 

Następni~e konwenc:ja ta wej­
dz'i,e w życie dla każdego Członka 
w dwanaście miesięc.y od daty za~ 
rejestrowania jego ratyfikacji. 

Artykuł 4. 

Z chwilą, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowe' j Orga­
nizacji Pracy zostaną zare jestro­
wane w Sekre:tarj acie, Sekretarz 
Gener.alny Liga Narodów poda ten 
fakt do wiadomości wsz.ystkioh 

Dziennik Ustaw. Poz. 682. 

Mem!hre ratifiant la presente con­
venLon et destLne ci etre transpor­
tle pa,r mer au voie navigable in­
terieure, devra, avant d 'etre em­
bal1que, porter l'indicati.on de son 
poids., marquee a l'exterieur de fa­
c;on claire et durable. 

La lćgislation nationale pourta, 
dans les cas exceptionnels ou il 
est diHidle de dćterminer le poids 
exact,auboriser l'indication ·du 
po.ids approxima f~f. 

L'ohligation de vei'ller a l'obser­
vaHon de cetle disposition n'incom­
bera qu'au Gau:vernement du pays 
d'ou lecolis, au objef est expćdie, 
a l'exdusion du Gouvernement de 
rout a,utre pays que ce cali's pourra 
traverser pour arriVler ci destination. 

Ilappartiendra aux l'egisIations 
na'tianales' de decider si l'ahliga­
tion de marquer le poids de la ma­
niere ci,-dessus indiq'Ulee doit in­
comber ci l'expediteur oua quel­
qu'un d'au'tre. 

Artic1e 2. 

Leg. ra fifica Hons {)IHicielles d'e 
la presente convention dans lles 
conditions prevues a la' Partie XIII 
du Traite de Versailleset aux Par­
ties. conespondantes des autres 
Traites de Paix serant communi­
quees au Secretaire general de la 
Societe des Nations et par 1ui en­
registr,ees,. 

:Article 3. 

La presente convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation 
international e du Travail, dani la 
ratification aura eŁe enre'gistree au 
Secretaria t. 

Elle entrera en v,igueur dau.ze 
m01s apres que les ratifica'ions de 
deux Membres aurant eM enregis­
t'rees par le Secretaire generał. 

Par la suite, cetle convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Memibre douze mois apres la date 
ou sa ratification aura cue enregis­
tree. 

Article 4. 

Aussitot que l!esratifications de 
deux Membres de l'Organisation 
internationale du Travail a uront ete 
enregistrees au Secretariat, le Se­
cretaire general de la Societe des 
Nations notifiera ce fait fi. tous les 
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Member which ,ratifies this Con­
vention far transpor t by sea or in­
land waterway shalI have ha d its 
gross weight plainly and durabl y 
marked upon it on thz o '.1tside be­
fore it is loaded on a ship or ves­
seł. 

In exceptional cases where it is 
difHcult to determine tlhe exact 
we1ght, natianal law s or regulations 
may allow an approximate weight 
to be marked. 

The obligation to see that this 
requirement is abserved shall rest 
solely upon the Government of 
the cauntry from which the package 
ar object si con,signed, and nat on 
the Government of a country 
througth which it passes on the wa y 
to its destination. 

IŁ shall be left to national laws 
ar regulations to determine whether 
the obligation for having the weight 
marked as· afaresaid shall fall on 
the consignor or on some other 
person or body. 

Artic.le 2. 

The formal ratifications of tMs 
Convention under tlhe oonditions 
set forth in Part XIII of bhe Treaty 
af Versailles and vn the correspon­
dinr5 Parts of the othe,r Treaties of 
Pea~e shall be commu.niicated to the 
Secretary - General oI the League 
of Natians for regi,stration. 

:Article 3. 

This Convention shall be bin­
ding only upon those Members 
Wihose ratifications have been regi­
sŁered with tihe SecreŁariat. 

It shalI come int.o force twelve 
manths after the date .on which the 
ratifications of two Members of 
the International Labour Organi­
sation have be en registerecl wit:h 
the Secretary-Generał. 

Thereafter, t'his Convention 
shall come into force for any Mem­
ber twelve months after the date 
on which its ratificahion has been 
registered. 

ArtiC'le 4. 

As soon as the ratification of 
two Members of the Internationa! 
Labour Organisation have been re­
gistered with the Secretariat, the 
Secretary-General oJ the League 
of Nations shall so notify aU the 
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Członków Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy. Zawiadomi on rów­
nież Członków o zarejestrowaniu 
ratyfikacyj, prz.esłanych mu póź­
niej przez innych Członków Orga­
nizacji. 

Artykuł 5. 

Każdy Członek, który ratyfiko­
wał niniejszą konwencję, może po 
upływie lat dziesięciu od daty pier­
wotnega wejścia jej w życie wy­
powiedzieć ją aktem, który prze­
śle do zarejestrowania Sekretarzo­
wi Generalnemu Ligi Narodów. 
Wypowiedzenie to nabiera mocy 
dopiero po upływie roku od daty 
zarejestrowania go w Sekretarja­
cie. 

Każdy Członek, który ratyfiko­
wał niniejsz,ą konwencję, a k tóry 
w terminie rocznym . po upływie 
okresu dz,iesięcioletnie,go, wymie­
nionego w paragrafie poprzednim, 
ni,e zrobi, użytku z możnoś ,:;i wypo'­
wiedzenia przewidzianego w niniej­
szym artykule, będzie związany na 
nowy okres dziesięcioletni, a na­
stępnie będz.ie mógł wypowiedzieć 
niniejszą konwencję po upływie 
każdego okreslu dziesięcioletniego, 
w warunkach przewidzianych w ni­
niejszym artykule. 

Artykuł 6. 

Po upływie każdego okresu 
dziesięcioletniego od daty We)SCla 
w życie niniejsz.elj konwencji, Rada 
Adm:nistracyjna Międzynarodowe­
go Biura Pracy winna złożyć Kon­
ferencji Ogólnej sprawozdanie 
o stosowaniu niniejszej konwencji 
i rozpatrzyć patrzebę umieszczenia 
na porządku .obrad Konferencji 
kwestji jej całkowitej lub częścio­
wej rewizji. 

Artykuł 7. 

W razie, gdyby Konferencja 
Międzynarodowa przyjęła nową 
konwencję, stanowiącą całkowitą 
lub cz,ęściową rewizję niniejszej 
konwencji, ratyfikacja przez Czł,on­
ka nowej konwencji, stanowiącej 
rewizję, pociągnęłaby ipso jure wy­
powiedzenie niniejslzej konwencrji 
bez zachowania terminu, niezależ­
nie .od przepis-ów, przewidzianych 
powyżej w artykule 5, o ileby nowa 
konwencja stanowiClJCa rewiz.ję we­
szła w życie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 682. 

Membres de l'OrganisaŁion inter­
nationa1e du Travail. II leur noti­
Hera egalement l'enregis,trement 
des ratifications qui lui seront ulte­
r1eurementcommuniquees, par tous 
autres Membres de l'Organisation. 

ArUcIe 5. 

Tout Membre ayant ratifik la 
presente COll,vention peut la den.on­
cer a l'expiration d'une periode de 
dix an;lliees apres la date de la 
mise en vigueur initial,ede la con­
vention, par un acte communique 
au Secrełaire general de la Socie­
te des Nations, et par lui enrelgistr1e. 
La denonciation ne prendra eHet 
qu'une annee apres avoir ete enre­
gisŁree au Secretariat. 

Tout Membre ayant ratifie la 
prese;nteconvention. qui, dans le 
delai d'une annee apres l'expira­
tion de la periode ,de dix annees 
mentionnee au paragraphe prece­

. dent, ne fera pas. usagede la fa­
culte de denonciation prevue par 
le present article, sera lie pour une 
nouvelle periode de dix annees et, 
par la ,suite, pourra denoncer la 
presente convention a l'expiration 
de chaque period e d,e dix annees 
dans les conditions prevues au pre­
sent article. 

Article 6 .. 

A l'expiration de chaque pe­
riode de dix anneesA c()mpter de 
l'entree en vigueur de la presente 
convention, le Conseil d'administra­
tion du Bureau internabonal du 
Travail devra presenter a la Con­
ferenc,e generale un rapport sur 
l'application de la presente con­
vention et cLecidera: s'iI y a lieu 
d'inscrire a l'ordre du j.om de la 
Conference la question de sa revi­
s10n totale ·ou partielle. 

Article 7. 

Au cas OU la Conference inter­
nationale adopterait une nouvelle 
convention portant revision totale 
ou partielle de la presente conven­
Hon, la ratification par un Membre 
de la nouvelle convention portant 
revisi.on entrainerait de pIein droit 
denonciation de la presenŁecon­
vention sans condiŁion de delai 
nonobstant l'artide 5 ci - dessus, 
sous reserve que la nouvelle con­
vention portant rervislon soit en­
tree en vigueur. 
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Memlbers af the International La­
bom Organisation. He shall likewi­
se notUy them of the re,gi.stration 
af ratifications which may be com­
municated ,subse:quently by other 
Members .of the Organisa tion. 

Article 5. 

A Member which has ratilfied 
this Convention may denounce it 
aft er the expiration of ten years 
fr.om the da te on which the Con­
vention first comes into force, by 
an Ad communicaŁed to the Secre­
tary-General of the League of Na­
tians for registrabon. Such denun­
ciation shall not take eHect until 
one year after the date on which it 
is 'registered with the Secretariat. 

Each Memher which has rati­
ficd tlhis Convention and which 
does not, wi.thin fh~ year followi:ng 
the expiration of the period of ten 
years mentioned in the preceding 
paragraph, exercise the right of de­
nunciation provided fOlr in this Ar­
tide, will he haund for an.other pe­
riod .of ten years and, thereafter, 
may denounce this Conventionat 
the expiration of each period of ten 
years under the terms provided for 
in this Article. 

Arti-cle 6. 

At the expiration of each pe· 
riod of ten years after the coming 
into force of this Convention, the 
Governing Body of the Internatio­
nal Labom Office shall present to 
the General Conference a report 
on the working of this Convention 
and shall consider the desirahili,ty 
of placing on the Agenda of the 
Conference the questian of its re­
vision in whole ór . in part. 

Arficle 7. 

Should the Con.ference adopt 
a new Canvention rev~slng this 
Convention in whole or in part, the 
ratifica tion by a Member of the 
new revising Convention shall ipso 
jure involve denunciation of this 
Convention without any require­
ment of delay, notwithsŁanding the 
provisions of ArticIe 5 aJbove, if and 
when {he new revising Convent~on 
shall have come iuto force. 
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Pocz.ąwszy od daty weJSCla 
w życie nowej konwzncji stanowią­
cej rewizję, ninie', jsza kanwzncja 
przestałaby być otwartą do ,ratyfi­
kacji Członków. 

Niniejsza konwenoja pozostała­
by jednak w mocy, zarówno co do 
formy jak treści, dla Członków, 
którzy ją ratyfikowali, a którzyby 
nie ratyfikowali nowej konwencji 
stanowiącej rewizję. 

Artykuł S. 

Za tekst autentyczny niniejsz,ej 
konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 6S2 i 6S3. 

A partir de la date de l'entree 
en vigueur de la nouvelIeconven­
tion porbnŁ ,revision, la presznte 
convention cesserait d'etre ouverte 
ci. la ratification des Membres. 

La presente convention demeu­
rerait toutefois en vigueur dans sa 
formeet teneur pour les Membres 
qui l'auraient ratifiee et qui ne ra­
tifieraient pas la nouvelle conven­
tion portant revision. 

Artic1e 8. 

Les textes fran<;:ais et anglais de 
la presente convention felront fai 
run 'et l'autre. 
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As from the date of the ooming 
into force of the new revising Con­
vention, the present Canvention 
shall cease to be open to ratifica­
tion by the Members. 

Nevertheless, !his Conventi.on 
shall remain in f.orce in its actual 
form andcontent for those Mem­
bers W'hioh have iratified it but have 
not rati:fied the revising Conven­
tion. 

Article 8. 

The Frencn and English texts 
of this Convention shall hoth be 
a Uithen Ue. 

Zaznajomiwszy slię z powyżs,zym projektem kon­
wencji uz.na li ~my go i uznajemy za słuszny zar6wno 
w całości jak i każde z zawartyoh w nim postanowień; 
oświadczamy, że j,est przyjęty, ratyf ikowany i po'­
twierdzony i przyrZ!ekamy, że będzLe n~zzmi:ennie za­
chowywany. 

Apres avoir vu et examine ledit Projet de Con­
vention Nous l'avons appr.ouve et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y s.ont con­
tenues; declarons qu'il est accepte, raWie et confirme 
et promettons qu'il sera inviolablement observe. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony piec;zęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 maja 1932 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) A. Prystor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

EN FOl DE QUOI, No'ils avons donne Les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, te 12 mai 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) A. Prystor 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

683. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 lipca 1932 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne Państwa dokumentów ratyfikacyjnych konwencji, dotyczącej 
wskazywania wagi na · ciężkich przesyłkach, przewożonych na statkach, przyjętej jako projekt dnia 
21 czerwca 1929 r. na XII sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

I. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu postanowień art. 2 konwencji, dotyczącej wska­
zywania wagi na ciężkich przesyłkach, przewożonych na statkach, przyjętej jako projekt dnia 21 czerwca 
1929 r. na XII sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pr?-cy Ligi Narodów, a podpisanej 
w Genewie dnia 15 sierpnia 1929 r., został złożony w Sekretariacie Ligi Narodów w imieniu Polski doku~ 
ment ratyfikacyjny powyższej konwencji, oraz, że w wykonaniu art. 3 rzeczonej konwencji, powyższy do­
kument ratyfikacyjny został zarejestrowany w Sekretarjacie Ligi Narodów w dniu 18 czerwca 1932 r. 

II. 

. Podaje się do wiadomości, zgodnie z odnośnemi komunikatami Sekretarjatu Ligi Narodów, że, 
w wykonaniu postanowień art. 3 wyżej wymienionej konwencji, dokumenty ratyfikacyjne tej konwencji, 
złożone, stosownie do postanowień art. 2, w Sekretarjacie Ligi Narodów w imieniu niżej podanych Państw, 
zostały zarejestrowane w Sekretarjacie Ligi Narodów w dniach następujących: 


